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Aseiniad 2 / Assignment 2
1. A.             Cyfieithwch y darn isod sy’n seiliedig ar y patrymau a drafodwyd eisoes.
 
Translate the passage below:
 
Penllwyni is a small village in the hills. 
Penllwyni yw pentref bach yn y bryniau.
Penllwyni is the only one left of the villages which were so numerous in the nineteenth century. 
Penllwyn yw'r unig un o'r ymadael  o'r pentrefi pa rai oedd mor niferus yn y bedwaredd ganrif ar bymtheg.
No children live in the village. 
Nid plant yn byw yn yr pentraf.
The village school has been closed for a long time. 
Mae’r ysgol pentref wedi'i gau am amser hir.
The nearest town to us is Caernarfon. 
Y dref agosaf i ni yw Caernarfon.
The easiest way to get there is by car.
Y ffordd hawsaf i gyrraedd yno yw car.
 There is a bus which goes once a week on Monday afternoon, and comes back on Friday morning. 
Mae bws sy'n mynd unwaith yr wythnos ar brynhawn dydd Llun, ac yn dod yn ôl ar fore Gwener.
That’s all right if you want to spend four nights in Caernarfon, but Caernarfon isn’t my favourite town. 
Dyna iawn os ti eisiau i dreulio pedwar nos yng Nghaernarfon, ond dydy dw i ddim yw fy hoff dref fi
My house is very very old but it is the newest in the village. 
Fy ty fi yw hen iawn iawn ond mae e’n yw’r newyddach yn yr pentraf.
Most of the houses are holiday homes. 
Mae rhan fwyaf yw’r tai sy’n adref gwyliau.
Most of the people who come there in the summer are visitors from large towns and cities. 

Mae'r rhan fwyaf o'r bobl sy'n dod yno yn yr haf yn ymwelwyr o drefi a dinasoedd mawr.
They come in large cars which fill the narrow roads when they are driving and when they are parking. 
Maen nhw ddod yn gar mawr pa llenwi'r culhau heol  pryd maen nhw sy’n gyrru a pan ydyn nhw sy’n parcio. 
English is the language of the village in summer, but in winter it is Welsh. 
Saesneg yw’r iaith y pentref mewn haf, ond Cymraeg yn y sy aeaf. 
Many of us have learnt Welsh. 
Llawer ohonin ni sy’n wedi dysgu Cymraeg.
One day in November a man came off the bus on Friday morning. 
Mae un dydd yn Dachwedd dod dyn i ffwrdd y bws ar fore Gwener. 
He didn’t say anything. 
Doedd e ddim yn dweud unrhyw beth.
He walked around the village looking at everything. 
Cerddodd e o amgylch y pentref yn gweld wrth bopeth 
He looked at the houses which were closed for the winter, 
Edrychodd e wrth yr ty pa rai oedd eu cau am yr gaeaf,
at the village shop and post office which open for two hours every afternoon, 
wrth y siop pentref ac sydd post pa un agored am ddwy awr bob prynhawn,
at the church which opens once a month, 
wrth yr eglwysig pa un agored un waith y mis,
at the chapel which opens every second Sunday, 
wrth y capel pa un agored bob ail ddydd Sul,
at the village hall which never opens, 
wrth y Neuadd pentref pa un erioed ar agor,
at the school which is empty, 
wrth yr ysgol sydd gwag,
and at the pub which has been closed for years. 
ac wrth y tafarn pa un oedd eu cau am flynyddol.
Then he came to the door of my old house and knocked.
Wedyn dododd e i’r drws fy nhŷ hen fi a chnocio. 
“Excuse me,” he said when I opened the door 
"Esgusodwch fi," dwedodd e pan agorais i'r drws 
“Can you tell me where the nearest hotel is?”
“dywedwch wrthyf ble mae'r gwesty agosaf?” 
 
1. B.             Rydych chi’n golygu Papur Bro ac rydych chi wedi derbyn y manylion isod. Ydych chi gallu rhoi’r wybodaeth i mewn i gyfarchion ar yr un patrwm a’r enghreifftiau isod:
 
You work for a community newspaper and have received the information below – can you put them into presentable greetings along the same lines as the examples below:
 
(i)             Mae Arianwen Royle yn mynd i astudio cerddoriaeth am bedwar mis ym Mhensylvania
 
Pob dymuniad da i Anwen Royle sy’n mynd i astudio cerddoriaeth am bedwar mis ym Mhensylvania
 
(ii)           Mr a Mrs Dai Lewis wedi dathlu eu Priodas Arian yn ddiweddar.
 
Llongyfarchiadau i Mr a Mrs Dai Lewis ar ddathlu eu Priodas Arian yn ddiweddar.
 
 
1. Anwen Evans wedi pasio arholiad piano gradd VIII.
1.1. Llongyfarchiadau i Anwen Evans pwy sy wedi pasio ei gradd VIII arholiad piano hi M
2. Marged Morris – wedi pasio’i phrawf gyrru.
2.1.  Llongyfarchiadau i Marged Morris pwy sy wedi pasio ei phrawf gyrru hi.
3. Deian a Lowri Rowlands – wedi cael mab bach.
3.1. 	Llongyfarchiadau I Deian a Lowri Rowlands ar y geni o ein mab bach nhw. 
4. Richard Smith – newydd ddod yn ôl o Seland Newydd.
4.1. Croesair i Richard Smith pwy sy’n newydd ddod yn ôl o Seland Newydd. 
5. Brawd Dafydd Price wedi cael ei ladd mewn damwain.
5.1. Ein cydymdeimlaf dwfn i'r brawd a theulu o Dafydd Price pwy sy’n wedi cael ei ladd mewn damwain. Owen Thomas  yn 70 ar Fawrth 13eg.
6. Marian Emanuel yn yr ysbyty ar hyn o bryd.
6.1.  Deimladau gorau i Marian Emanuel achos mae hiyn yr ysbyty ar hyn o bryd.
7. Eluned Watkins  – newydd ddod adref o’r ysbyty ar ôl treulio mis yno.
7.1. Llongyfarchiadau I Eluned Watkins a'i theulu hi ers ei thu ôl hi o’r ysbyty ble hi aros mis. Delyth Hafard wedi pasio’i harholiadau yn y Coleg.
8. Rhys Puw – wedi colli ei chwaer.
8.1.  Ein cydymdeimlaf dwfn i Rhys Puw ar ôl marwolaeth ei chwaer fe.
 
1. C.             Darllenwch y canlynol / Read the following:
 
Griffith Griffiths
 
Cafodd Griffith Griffiths ei eni yn 1799. 
Roedd yn fab i Griffith ac Elizabeth Griffiths, Tŷ’n-nant, Talybont, Ceredigion.
Cafodd ei fagu yn Nhŷ’n-nant.
Cafodd ei addysg yn Ysgol Ramadeg Llanbedr Pont Steffan.
Yn 1825 hwyliodd i Jamaica i fod yn genhadwr.
Buodd e’n offeiriad yn Jamaica. Buodd e’n gweithio yn Marchioneal Bay.
Symudodd wedyn i Portland, ac yn ddiweddarach i Trelawney.
Roedd e yn Jamaica pan ddaeth caethweision yn rhydd yn 1831.
Priododd Griffith Griffiths â merch yr esgob – Henrietta.
Cawson nhw naw o blant, pum mab a phedair merch, ond buodd dwy o’r
merched a dau o’r meibion farw yn blant bach.
Buodd Griffith Griffiths farw ar yr 8fed o Ragfyr, 1845.
 
 
Geirfa
 
hwylio                   to sail                    
cenhadwr               missionary
diweddarach                    later                                
caethweision          slaves
rhydd                     free
 
 
Sarah Jane Rees – Cranogwen
 
Cafodd Sarah Janes Rees ei geni ar y 9fed o Ionawr, 1839, yn Llangrannog.
Roedd hi’n ferch i gapten llong.
Cafodd hi ei haddysg mewn ysgol yn Llangrannog lle dysgodd hi forwriaeth a Lladin.
Buodd hi hefyd mewn ysgolion yn Aberteifi, Ceinewydd, Lerpwl a Llundain.
Agorodd hi ysgol yn Llangrannog lle buodd hi’n dysgu morwriaeth a mathemateg i forwyr. Buodd hi’n pregethu, yn darlithio ac yn un o arholwyr y Tonic Sol-fa College.
Buodd hi’n olygydd cylchgrawn Cymraeg i fenywod – Y Frythones - o 1878 i 1891.
Yn 1891 dechreuodd hi ‘Mudiad Dirwest Merched y De’ i ymladd yn erbyn alcoholiaeth.  Buodd hi farw ar Fehefin y 27ain 1916. Mae hi wedi ei chladdu yn Llangrannog. 
 
Geirfa
 
morwriaeth 	seamanship
pregethu 	to preach
arholwr 	examiner
golygydd 	editor
dirwest	temperance
 
 
Lluniwch baragraffau tebyg o’r wybodaeth isod / Form similar paragraphs from the information below.
 
David James Jones (Gwenallt)
 Geni: Mai 18 1899  Pontardawe.
Tad a mam: Thomas a Mary Jones.
Addysg: Ysgolion Lleol, Ysgol Sir Ystalyfera.
Carchar o Fai 1917 – 1919 am wrthod mynd i’r fyddin.
Coleg Prifysgol Cymru Aberystwyth.
Athro yn y Barri.
Darlithydd yn Adran y Gymraeg, Coleg Prifysgol Cymru Aberystwyth 1927 – 1966.
Priodi Nel Edwards.
Un ferch.
Marw - Rhagfyr 24 1968.
Claddu – Aberystwyth.
Cyhoeddi pum cyfrol o farddoniaeth a dwy nofel.

Cafodd David James Jones ei geni ar y wyth ar deg fed o Mai, 1899, ym Mhontardawe. Roedd ei enw thad a mam e yw Thomas a Mary. Aeth e i’r ysgolion lleol, ysgol sir Ystalyfera. Aeth David I’r carchar rhwng Mai 1917-1919 am wrthod mynd yn i’r fyddin. Astudiaeth e yn Goleg Prifysgol Cymru Aberystwyth ac ar ôl hyn roedd e athro yn ysgol mewn Barri. Wedyn symudodd e du ôl coleg Prifysgol Cymru Aberystwyth i fod Darlithydd yn adran y Gymraeg rhwng 1927-1966. Yn ystod pa un yr amser David briododd Nel Edwards; y ddwy ohonyn nhw gael un ferch. Ges ei farw e yn 24ain Rhagfyr 1968 ac cafodd ei gladdu e yn Aberystwyth. Yn ystod ei amser bywyd e cyhoeddi pum cyfrol o farddoniaeth a dwy nofel. 


Elizabeth Watkin-Jones (1887 – 1966)
Geni -Gorffennaf 13 1887, yn Nefyn, Gwynedd.
Tad a Mam: Henry a Jane Parry.
Capten llong oedd Henry – boddi cyn gweld ei ferch.
Addysg: Ysgol Nefyn
               Ysgol Sirol Pwllheli
               Coleg Normal, Bangorn
Athrawes plant bach yn Aberdâr, Onllwyn, Porthmadog, Trefriw, a Nefyn.
Priodi  John Watkin-Jones.
Cyhoeddi saith nofel hanes i blant.
Marw - Mehefin 9 1966.
Llosgi ei chorff yn amlosgfa Bae Colwyn.

Gaeth ei geni hi ar un deg tri fed Gorffennaf 1887. Ei thad a mam hi yw Henry a Jane Parry. Roedd ei thad Henry hi capten llong, yn anffodus welodd e ddim ei ferch e cyn ei boddi. Roedd hi fynd lawer of ysgolion cynnwys Ysgol Nefyn, Ysgol Sirol Pwllheli wedyn aeth hi i Goleg Normal mewn Bangor. Ar ôl hyn athrawes oedd Elizabeth gyda phlant bach yn Aberdâr, Onllwyn, Porthmadog, Trefriw a Nefyn; pump yn holl. Priododd hi John Watkin-Jones; yn anffodus does dim cael plant gyda nhw ond cyhoeddodd hi saith nofel am hanes blant. Gaeth hi ei marw hi nawfed Mehefin 1966 a chafodd ei hamlosgfa hi yn Bae Colwyn. 

Eich tro chi nawr!   
Lluniwch ddeg o bwyntiau bwled yn debyg i’r uchod am unrhyw Gymro neu Gymraes adnabyddes.

 Tanni Grey-Thompson
(1969 – mae hi'n dal i fyw)
Geni 26 Gorffennaf 1696, yng Nghaerdydd.
Paralymian 400m 
Aelod of parliament ers 23 Mawrth 2010.
Addysg: 
•	St Cyres Comprehensive School
•	 BA (Hons) degree in Politics and Social Administration
Mae hi’n byw yn Eaglescliffe, Co Durham, 
Mae hi’n athletwraig Olympaidd.
Priododd hi yw Ian Thompson.
Enillodd lawer o ras a gafael dros 30 cofnod byd o ras cadair olwyn. 
Mae hi’n yn fyw o hyd.
Mae hi’n athletwraig Olympaidd

1. D.             Lluniwch ddarn byr 200 o eiriau ar gyfer eich papur lleol ar y thema  ‘Fy hoff le.’
 
Compose a piece 200 words in length for your local newspaper on the theme ‘My Favourite Place’.
Fy hoff le yw ar bwys y môr yw enw Ddinas Head.
Mae traeth hyfryd ond lawer o gerigyn dros y traeth.
Mae lle tawel yn y gaeaf ond yn yr haf traeth yn brysur iawn gyda llawer o bobl am Lundain ar ein gwyliau nhw.
Hyd yn oed y traeth yn bert iawn gyda chastell tywod a bwced a rhaw liwgar rhywle. Plant yw hapus iawn a chwerthin gyda'i gilydd. 
Hyd yn oed ar y dydd gwyntog y môr yn dawel a'r traeth yn dwym. 
Dw i wedi cerdd dros y traeth pan o’n i’n feichiog gyda fy merch.
Nawr fy merch dod ac ein plant nhw i’r Ddinas Head hyfed.
Ddinas Head fy hoff le i kayakio gyda fy nghwr – Gwelon nhw lawer o seliau a sglefrid mor yn y bae bob blynedd.
Dyma dŷ bwyta a thafarn dros nesa'r traeth. Mae tŷ bwyta yn serf bywyd, cacen a chwrw a choffi a the.
Mae tai bach a thap yw ymolchi tywod i ffwrdd y siwt wlyb cyn yn ôl y car.
 Mae Dinas Head yw lle i feddwl a myfyrio. Mae lle i fynd pan y byd yn symud rhy gyflym. Yr haul, yr kayak a dinas head . . . Beth mwy byddi i yn angen yn y byd?


